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Repair kit � Jeu de réparation ��Reparatursatz
Corredo di riparazione � Conjunto de reparación
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für Geräte:
for devices:
pour appareils:
per apparecchi:
para aparatos:
970 051 406 0
970 051 426 0
970 051 444 0

- ATTENTION : Ne jamais démonter le pion hydraulique (4) à l’intérieur
du corps lors de l’intervention.
- CAUTION : Never remove the hydraulic pin (4) inside body during the
operation.
- ACHTUNG : Niemals den Hydraulikstopfen Pos. 4 aus dem
Innengehäuse Pos. 1 während der Montage entfernen
- ATTENZIONE: Non rimuova mai il perno idraulico (4) all’interno del
corpo durante il reparation.
- PRECAUCIÓN: Nunca quite el perno hidráulico (4) dentro del cuerpo
durante la operación.

ATTENTION : Couple de serrage à respecter sur les 4 vis (18) = 7 N.m + 3
- 0

CAUTION : Torque to be respected about the 4 screws (18) = 7 N.m + 3
- 0

ACHTUNG : Anzugsmoment der 4 Schrauben M = 7  N.m + 3
- 0

ATTENZIONE: Coppia di torsione da rispettare circa le 4 viti (18) = 7 N.m + 3
- 0

PRECAUCIÓN: Esfuerzo de torsión que se respetará sobre los 4 tornillos (18) = 7 N.m + 3
- 0

- Montage des ressorts (12)(13) de la
valve avec précaution : Centrage
- Springs assembling (12)(13) from the
valve have to do with care : Centering
- Bei der Federmontage Pos. 12 und 13
in das Ventil sorgfältig auf die
Zentrierung achten.
- Le molle (12)(13) che montano dalla
valvola riguardano cura : Concentrare
Los resortes (12)(13) que montan de la
válvula tienen que hacer con cuidado:
Centro

- Ne pas oublier la rondelle ressort (2)
de cartouche (Extraire l’ancienne)
- Do not miss the spring washer (2) of
the cartridge (Remove the previous one)
- Federscheibe Pos. 2 auf dem Einsatz
Pos. 5 - 7 nicht vergessen
(Vorhergehende entfernen).
- Non manchi la rondella di molla (2)
della cartuccia (rimuova quello
precedente)
- No falte la arandela de resorte (2) del
cartucho (quite el anterior)


